
AKCININKV SUTARTIS

Si4 Akcininkq sutarti (toliau vadinam4 ,,Sutartimi")
2015 05 04 sudare:

(1) VYTENIS LABANAUSKAS, asmens kodas

_, ir jo sutuoktine AndZela
Labanauskiené, asmens kodas
gyv. vietos adresas (toliau -
,,Vytenis Labanauskas"),

(2) VIDAS AI{DRIIflS, asmens
ir jo sutuoktine Daina

Andrikienè, asmens kodas
vietos adresas

Andrikis"),

(3) VYKTNTAS

(toliau - ,,Vidas

LABANAUSKAS, asmens kodas
adresas, gW. vietos

(toliau ,,Vykintas
Labanauskas"),

(4) ATSTTS LABANAUSKAS,

SHAREHOLDBRS AGREEMENT

This Shareholders Agreement (hereinaÍÌer referred to as the
"Agreement") is made on 04 05 2015 by and between:

(1) VYTENIS LABANAUSKAS, personal identifìcation
number , and his spouse AndZela
Labanauskiene, personal identification number

, residing at
(hereinafter - "Vytenis Labanauskas"),

(2) VIDAS AIIDRIIilS, personal identification

, and his spouse Daina
Andrikiene, personal identification

, residing at
(hereinafter - "Vidas Andrikis"),

(3) VYKINTAS LABANAUSKAS,
identification number

(hereinafter
Labanauskas"),

kodas
Elena

, gw,

asmens kodas (4)
vietos adresas

,,Aistis

LABANAUSKAS, personal identification

number
Elena

number

personal
residing at

"Vykintas

AISTIS
number

Labanauskas"),

(5) ELZiI BARBORA LABANAUSKAITÉ, asmens (5)
kodas _, gyv. vietos adresas
atstovaujama istatyminés atstoves motinos
ANDZELOS LABANAUSKIENES, asmens
kodas _, gyv. vietos adresas
ir tevo vYTENÏo ianÑaüsro, ^-"*kodas _, gyv. vietos adresas
(toliau -,.Elzè Barbora Labanausk"it¿ i

LUKAS Al\lDRIIilS, asmens kodas

Elenos

(oliau -,,Svetlana Litvinenko"),

ir

Akcinê bendrovè "K2 LT", isteigta vadovaujantis
Lietuvos Respublikos istatymais, imonès kodas
301950535, adresas Metalistq g. 3, Kedainiai, Lietuvos
Respublika, atstovaujama jos igalioto atstovo
direktoriaus Vytenio Labanausko (toliau
,,Bendrovè'o),

(hereinafter
residing at

- "Aistis
Labanauskas"),

ELZÊ, BARBORA LABANAUSKAITE, personal
identification number _, residing ãl _,
repres_ented by her legal representative her mother
ANDZELA LABANAUSIilENE, personal
identification number _, residing ãt _,
and her father VYTENIS LABANAUSKAS, personal
identification number _, residing ãl _,
(hereinafter - "E,lzé Barbora Labanauskaitê"),

LIIKAS ANDRIIilS, personal identification number

,,Svetlana Litvinenko"),

and

Public limited company "K2 LT", organised under the
laws of the Republic of Lithuania, company code
301950535, address Metalistq str. 3, Kedainiai, the Republic
of Lithuania, represented by its authorised representative
director Vytenis Labanauskas (hereinafter the
"Company"),

gyv.
(toliau

(6)(6)
gyv. vietos adresas

(toliau -,,Lukas Andrikis"),
residing at

(hereinafter - o'Lukas Andrikis"),

(7) SVETLANA LITVINENKO, gimimo data (7) SVETLANA LITVINENKO, bom
gyv. vietos adresas residing at

atstovaujama represented by Elena Malachuta, personal identification
Malachutos, asmens kodas number acting in accordance with
veikianðios pagal notares 20t3- the Power of Attorney issued on 04-03-2013 by the
03-04 patvirtint4 igaliojim4, Notary Public (hereinafter



Bendroves akcininkai Vlenis Labanauskas, Vidas
Andrikis, Vykintas Labanauskas, Aistis Labanauskas,
Elze Barbora Labanauskaite, Lukas Andrikis toliau Sioje
Sutartyje kartu vadinami ,,Vadovaujanðiais
akcininkais", o kiekvienas atskirai - ,,Vadovaujanõiu
akcininku".
Bendroves akcininkai Svetlana Litvinenko ir büsimi
Bendrovês akcininkai toliau Sioje Sutartyje kartu
vadinami,,Likusiais akcininkais", o kiekvienas atskirai

-,,Likusiu akcininku".

Esami Bendrovès akcininkai ir busimi Bendrovès
akcininkai toliau Sioje Sutartyje kartu vadinami
,,Akcininkais", o kiekvienas atskirai -,,Akcininku".

Akcininkai ir Bendrove toliau ðioje Sutartyje kartu
vadinami Salimis, o kiekvienas Akcininkas ir Bendrovè
atskirai - Saümi.

5i4 Sutart¡ Salys sudaro atsiåvelgdamos i tai, kad:
(A) Bendrové yra kremavimo veikla Lietuvos
Respublikoje uZsiimanti akcinè bendrovè, kurios akcinis
kapitalas Sios Sutarties sudarymo metu sudaro 226 519
EUR ir yra padalintas i 226 519 paprastqjq vardiniq
akcijq, kuriq kiekviena yra 1 EIJR nominalios vertès.

(B) Sios sutarties sudarymo dien4:

. Vytenis Labanauskas nuosavybes teise valdo
27 217 paprastqjq vardiniq Bendrovês akcijq,

r Vidas Andrikis nuosavybes teise valdo 34 002
paprast4sias vardines Bendroves akcij as,

¡ Vykintas Labanauskas nuosavybés teise valdo
24 9ll paprastqjq vardiniq Bendrovès akcijq,

r Aistis Labanauskas nuosavybes teise valdo 24 9ll
paprastqjr¿ vardiniq Bendroves akcijq,

o Elzë Barbora Labanauskaite nuosavybes teise valdo
24 9ll paprastqjq vardiniq Bendroves akcijq,

r Lukas Andrikis nuosavybés teise valdo 67 947
paprast4sias vardines Bendrovès akcijas,

o Svetlana Litvinenko nuosavybés teise valdo 22 620
paprastr¡jq vardiniq Bendroves akcijq,

(C) Bendrovès Akcininkai siekia pritraukti investicijas
i Bendrovç ir Siuo tikslu siulys isigyti Bendrovês akcijas
investuotojams (toliau -,,Investuotojai");

(D) Bendrovè yra planuojama registruoti daugia5aléje
preþbos platformoje FirstNorth, kuri4 operuoja AB
NASDAQ OMX Vilnius;

(E) Bendrovès Akcininkai mato bútinybç susitarti dèl
bendradarbiavimo principq valdant Bendrovç, bendro
balsavimo Visuotiniuose akcininþ susirinkimuose, o
taip pat nustatyti tam tikrus isipareigojimus Vyteniui

The shareholders of the Company Vytenis Labanauskas,
Vidas Andrikis, Vykintas Labanauskas, Aisti s Labanauskas,
Elzè Barbora Labanauskaite, Lukas Andrikis shall be further
in the Agreement collectively referred to as the "Managing
shareholders" and each separately - the "Managing
shareholder".
The shareholders of the Company Svetlana Litvinenko and
the future shareholders of the Company shall be further in
the Agreement collectively referred to as the "Remaining
shareholders" and each separately - the "Remaining
shareholder".
The current shareholders and future shareholders of the
Company shall be further in the Agreement collectively
referred to as the "Shareholders" and each separately - the
"Shareholder".
The Shareholders and the Company shall be further in the
Agreement collectively referred to as the "Parties" and each
Shareholder and the Company separately - the "Party".

Whereas:
(A) The Company is a public limited liability company
engaged in cremation activities in the Republic of Lithuania
with the share capital of 226 519 ELIR divided into 226 519
registered ordinary shares with the nominal value of I EUR
on the day this Agreement was entered into.

(B) On the day the Agreement is signed:

. Vytenis Labanauskas owns 27 217 registered ordinary
shares of the Company;

¡ Vidas Andrikis owns 34 002 registered ordinary shares

of the Company;
o Vykintas Labanauskas owns 24 9lI registered ordinary

shares of the Company;
o Aistis Labanauskas owns 24 911 registered ordinary

shares of the Company;
o EIzë Barbora Labanauskaité owns 24 911 registered

ordinary shares of the Company;
¡ Lukas Andrikis owns 67 947 regishered ordinary shares

of the Company;
o Svetlana Litvinenko owns 22 620 registered ordinary

shares of the Company.

(C) The Shareholders seek to attract investments to the
Company and in accordance with this objective offer to
acquire the shares of the Company for the investors
(hereinafter - the rrlnvestors");

(D) There is a plan to register the Company on a multilateral
trading platform FirstNorth, which is operated by NASDAQ
OMX AB Vilnius;

(E) There is a need for the Shareholders of the Company to
agree on the principles of co-operation with respect to the
management of the Company, communal voting at the
General meetings of the shareholders of the Company and
to establish certain obligations to Vytenis Labanauskas and
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t . t. Sio¡e Sutartyje, iskaitant jos konstatuojamqj4 dal!, 1 .l . In this Agreement, including its recitals, the definitions
pirm4ja didLiqJa raide ra5omos s4vokos turi õias written in the first capital letter shall have the following
reikðmes, i5skynrs kai kitoki4 prasmç joms suteikia meanings, except for cases when the context provides

Labanauskui ir Vidui Andrikiui bei tam
susitarimus dèl Akcijq iðlaiþmo.

1. .A.pibrèZimai

kontekstas:

,rAsmuot' bet kuris fizinis ar juridinis asmuo,
vyriausybé, valstybe ar valstybès
institucija arba bendroji !moné,
asociacija ar ukinè bendrija
þaprastoji ar komanditine),
nepaisant to, ar toks asmuo yra

iregistruotas, ar jo savininþ
atsakomybê ribota, taip pat visi kiti
juridiniai asmenys;
reiõkia 5i4 Akcininþ sutarti;
rei5kia Bendrovès istatus, kurie gali
büti laikas nuo laiko keiðiami ir
papildomi;
rei5kia Sutarties sudarymo
momentu Bendrovês vykdom4
veikl4;

"Direktorius" rei5kia Bendroves vadov4
vienasmeni Bendroves valdymo
organ4 turinti atitinkamuose
Lietuvos Respublikos teisès
aktuose ir Bendrovès [statuose
nustatytus igaliojimus, teises bei
pareigas;
rei5kia Bendroves vadovo
pavaduotoj4, turinti atitinkamuose
Lietuvos Respublikos teisês
alfuose ir Bendroves vidiniuose
dokumentuose

igaliojimus, teises bei pareigas;

"Visuotinis rei5kia Bendroves visuotini
akcininkq akcininþ susirinkim4, turintivisas
susirinkimas" fstatuoseirgaliojanðiuoseLietuvos

Respublikos teisês aktuose
nustatytas teises, ðaukiam4 bet
kuriuo Sios Sutarties galiojimo
metu;

tikrus Vidas Andrikis as well as certain arrangements concerning
the maintenance of the Shares.

1. Definitions

different meaning:
trPersontt arly natural or legal person, the

government, state or state authority or
a joint venture, association or
partnership (ordinary or limited),
regardless of whether such a person is
registered or its owners have limited
liability, as well as all other legal
entitíes;

means this Shareholders agreement;
means the Articles of Association of
the Company, as might be amended
and supplemented from time to time;
mean activities which are carried out
by the Company on the day the
Agreement is made;
means the manager of the Company -
the sole managing body of the
Company exercising powers, rights
and duties stipulated in the legislation
of the Republic of Lithuania and the
Articles of Association of the
Company;
means deputy managing director of
the Company exercising powers,
rights and duties stipulated in the
legislation of the Republic of
Lithuania and the relevant internal
documentation of the Company;
means the general meeting of the
shareholders of the Company, which
may be convoked aI" any time during
the validity of this Agreement,
enjoying all rights defined in the
Articles of Association and the valid
legislation of the Republic of
Lithuania;
mean in respect of the Shareholders:
(Ð each Shareholder;
(iÐ spouses and close relatives of
the Shareholders, as it is defined in
Article 3.135 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania;
(iii) any entity where the
Shareholders/Shareholder and/or
persons indicated in paragraph (iÐ
possess/es jointly or separately, or
havelhas direct or indirect control
ov.:r aI least 25% (twenty five

nustatytus

'oSutartis"
"fstatai"

"Veikla"

"Direktoriaus
pavaduotojas"

,,Susijç
asmenyst'

ttAgreementtt

"Articles of
Association"

"Activities"

"Managing
Director"

"Deputy
Managing
Director"

"General meeting
of shareholders"

rei5kia Akcininkr¿ atåvilgiu: r'Associated

(i) kiekvien4 Akcinink4; persons"
(ii) Akcininþ sutuoktinius ir
artimuosius Akcininkq giminaiðius,
kaip numatyta Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso
3.135 straipsnyje;

iii) bet koki subjelf4, kuriame
Akcininkai / Akcininkas irlar (ii)
punkte nurod¡i asmenys atskirai ar
kartu valdo ar tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuoja ne maäiau



"Akcijoso'

,,Konkuruojanti bet kokia komercine ir (arba)
veikla'r nekomercine veikla, kuri tiesiogiai

ar netiesiogiai konkuruoja su
Bendrovês Sutarties sudarymo
dien4 r,ykdoma veikla, visais
atvejais iskaitant kremavimo,
laidojimo, kolumbariumo,
ritualiniq bei susijusiq paslaugq
teikim4.

1.2. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, vienaskaita
para5yti Lodliai apima ir daugiskait4, vienos giminés
íodíiai apima bet kurios kitos giminés ZodZius, nuoroda

i asmenis apima asmenis, turinðius ar neturinðius
juridinio asmens statuso, nuoroda i visum4 apima dalis,
ir (kiekvienu atveju) atvirk5ðiai.

1.3. Nuorodos ! straipsnius, priedus bei kitas nuostatas
yra nuorodos i Sios Sutarties straipsnius, priedus bei kitas
nuostatas.

1.4. Sutarties straipsniq bei punktr¿ pavadinimai yra
pateikiami tik patogumo sumetimais ir neturi itakos
Sutarties ai5kinimui.

2. Sutarties tikslas

2.1. Pagrindinis Sios Sutarties tikslas yra susitarti dêl
Akcininkq bendradarbiavimo principq valdant
Bendrovç, bendro balsavimo Visuotiniuose akcininkr¿
susirinkimuose, o taip pat nustatyti tam tikrus
apribojimus, susijusius su Vadovaujantiems
akcininkams priklausanðiq Akcijq disponavimu bei tam
tikrus susitarimus del Akcijq i5laiþmo.

2.2. Bendrovès Akcininkai supranta ir siekia, kad
Sutartyje numatytq Bendroves valdymo ir Akcininkq
bendradarbiavimo principq bei kitq Sutartyje numatytq
tikslq ir isipareigojimq butl¿ laikomasi visu Bendrovès
Veiklos vykdymo laikotarpiu, iskaitant ir Bendrovês
teisines formos pasikeitim4, naujq akcininkq atejim4 i
Bendrovç bei nepaisant kitq bet kokiq Bendroves
pertvarþmq, susijusiq su jos teisine forma, akcijq

kaip 25 % (dvide5imt penkis
procentus) tokio subjekto akcinio
kapitalo irlar balsavimo teisiq;

iiv) bet koki subjelt4, kurio
valdybos nariais, vadolu trlar
vadovaujanðiais darbuotojais yla
(I) irlar (II) punktuose nurodyti
asmenys;

(v) subjektq, apraðytq (III) ir (IV)
punktuose, Susijç asmenys;
rei5kia paprast4sias vardinês "Shares"
nemateriali4sias Bendrovès akcij as,

kuriq vienos nominali vertè yra
1 EUR;

"Competing
Activities"

percent) of the share capital and/or
voting rights of such entity;
(iv) any other entity where the
persons described in paragraphs (I)
and/or (II) are the members of the
board, managers and/or executive
officers;

(v) associated persons ofthe entities
described inparagraphs (III) and (IV);
mean ordinary uncertificated shares of
the Company of value of 1 EUR per
share;

any commercial and (or) non-
commercial activities that directly or
indirectly compete with the activities
of the Company, in all cases, including
cremation, funeral, columbarium,
ritual and related services on the day
the Agreement is entered into.

1.2. Unless otherwise specified in the Agreement, the words
in singular shall also encompass words in plural, words in
one gender shall also encompass words in the other gender,
a reference to persons shall embrace persons with or without
the status of a legal person, and a reference to the entirety
shall also embrace individual components and vice versa (in
each case).

1.3. References to articles, annexes and other provisions
mean the references to the articles, annexes and other
provisions of this Agreement.

1.4. The titles of the articles and paragraphs of the
Agreement are inserted for the sake of convenience only and
shall not affect the interpretation of the Agreement.

2. Subiect Matter of the Asreement

2. 1 . The primary obj ective of this Agreement is to agree on
the principles of co-operation in respect of the management
of the Company, conìmunal voting at the General Meetings
of the Shareholders of the Company, and to establish certain
restrictions relating to the disposition of the Shares owned
by the Managing Shareholders as well as certain
arrangements concerning the maintenance of the Shares.

2.2. The Shareholders of the Company understand and seek
that the principles of the management of the Company and
co-operation of the Shareholders stipulated inthe Agreement
and other objectives as well as obligations stipulated therein
will be followed within the period of the Activities of the
Company, including change of legal form of the Company,
entry of new shareholders in the Company as well as despite
of any reorganisation of the Company related to its legal

'r/
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skaiðiumi, nominalia verte, istatinio kapitalo dyLitt,
akcininkq skaiðiumi Bendrovêje ir pan.

2.3. Akcininkai parei5kia, kad Sios Sutarties galiojimo
laikotarpiu jie dés visas pastangas, kad butq veikiama tik
Bendrovès interesais ir vadovaujantis praeityje vykdyta
Veiklos praktika, kad bütq vengiama bet kokiq veiksmq,
kurie galetq turèti neigiam4 poveiki Bendroves
ekonominei, finansinei ar rinkos padêðiai, Bendrovés
Veiklai ar Akcijq vertei. Akcininkai susitaria, kad visi
bet kuriq Akcininkq ar su jais Susijusiq asmenq
atliekami pardavimai Bendrovei ar pirkimai ið jos, arba
kiti su Bendrove atliekami sandoriai visada tures büti
sudaromi tik rinkos kainomis ir normaliomis
konkurencinèmis Bendrovês bei Akcininkq interesus
atitinkanðiomis s4lygomi s.

2.4. Salys pareiðkia viena kitai, kad yra gauti visi
Bendrovès, valstybiniq institucijq bei kitq bet kokiq
asmeml leidimai, sutikimai, igaliojimai irlar
patvirtinimai, reikalingi Sios Sutarties sudarymui bei joje
numatytq isipareigojimq vykdymui ir tokie leidimai,
sutikimai, igaliojimai tlar palvifünimai yra visi5kai
galiojantys.

2.5. Salys laip patparei5kia viena kitai, kad kiekviena ið
jq turi visas teises, igaliojimus ir kompetencij4 sudaryti
5iq Sutart! bei vykdyti joje numatytus savo

isipareigojimus.

3. Akciiu perleidimo ir i5laikymo isipareieoiimai

3.1. Vadovaujantys akcininkai lsipareigoja nuosavybês
teise valdyti ne maZiau kaip 30 (trisdeSimt) procentq
Bendrovés AkcUq ikr 2017 m. kovo 15 d. Vykdant ði

lsipareigoj im4 Vadovauj antys akcininkai uZtikrina, kad
nuo 2015 m. geguZes 30 d. Akc¡os tarp jq nebus
perleidZiamos.

3.2. Akcininkai susitaria, kad ikt,2017 m. kovo 15 d.,
bet kokios naujos akcrjq emisijos i5leidimo s4lygos turi
bûti tokios, kad Vadovaujantys akcininkai galetq
iðlaiþrti 30 (trisde5imt) procentq Bendrovès Akcijq ir
Akcijq suteikiamas turtines bei neturtines teises, turimas
naujos emisijos metu.

3.3. Akcininkai susitaria, jog AkcUrl iSlaikymo

isipareigojimai yra netaikomi Vadovaujantiems
akcininkams pirminiame etape, kai Vadovaujantys
akcininkai pardavines Akcijas Investuotojams iki tol kol
Bendrovés istatinis kapitalas bus padidintas iki
278 827 EUR.

form, number and nominal value of shares, amount of the
share capital, number of the shareholders in the Company
etc.

2.3. The Shareholders represent that within a period of this
Agreement they will take all and every effort to act in the
best interests of the Company and in compliance with
previous Activities of the Company in order to avoid any
actions likely to have a negative impact on the economic,
and/or financial status of the Company as weli as status of
the Company in the market, and/or Activities of the
Company, and/or on the value of the Shares. The
Shareholders agree that all sales to the Company or
purchases from the Company pursued by any of the
Shareholders or its Associated Persons, or any other
transactions where the Company is a party, shall be always
executed only at market prices and under normal
competitive conditions meeting the interests of the Company
and the Shareholders.

2.4. The Parties represent to each other that all permissions,
consents, authorisations and/or approvals of the Company,
governmental authorities and other persons required for the
conclusion of this Agreement and fulfilment of the
obligations stipulated thereunder have been received, and
such p ermis sions, consents, authorisations and/or approval s

are fully valid.

2.5. The Parties further represent to each other that each of
them enjoys all rights, powers and authority to enter into this
Agreement and fulfil all the obligations stipulated therein.

3. Oblisations of transfer and maintenance of the
Shares

3.1. The Managing shareholders undertake to own not less

than 30 (thirty) percent of the Shares of the Company until
15 March 2017. For the purpose of this commitment the
Managing shareholders ensure that from the 30ú May 2015
Shares between themselves will not be transferred.

3.2. The Shareholders agree that until 15 March 2017 the
terms and conditions of any new issue of shares should be
such that the Managing shareholders would be able to
maintain the 30 (thirty) percent of Shares of the Company as

well as property and non-property rights conferred upon by
the Shares as enjoyed at the moment of the new emission.

3.3. The Shareholders agree that the maintenance
obligations of the Shares are not applicable to the Managing
shareholders at the initial stage, when the Managing
shareholders sell the Shares to the Investors as long as the
Company's share capital will be increased to 278 827 EUR.
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3.4. Vadovaujantys akcininkai supranta, jog Sutarties
3.1 punkto igyvendinimo tikslu, finansiniq priemoniq
s4skaitq tvarþrtojas yra ipareigotas atidaryti atskiras
specialias finansinir¡ priemoniq s4skaitas, kuriose bus
uZdeti apribojimai Vadovaujantiems akcininkams (ar,
atsiåvelgiant i Sutarties 3.1 punkt4, irlarba jq ðeimos
nariams) del Akcijq perleidimo.

3.5. AtsiZvelgiant i 3.2 punkt4 kiekvienas Likçs
akcininkas turi teisç reikalauti, jog tuo atveju, kai
Vadovaujantys akcininkai ar kai kurie i5 jq vienu metu
parduoda Akcijas, kurios sudaro 30 (trisde5imt) ar
daugiau procentq Bendrovès Akcrjr¿, Likusio akcininko
Akcijos turi büti iðpirktos tomis paðiomis s4lygomis ir
terminais kaip ir Vadovaujanðiqjq akcininþ.

3.6. Sutarties 3.5. punkte numatytos teisès yra
igyvendinamos tokia tvarka:
3.6.1.Vadovaujantys akcininkai per 10 dienq nuo

pasiülymo pirkti 30 (trisde5imt) ar daugiau
procentq Bendrovês AkcU,l gavimo dienos,
pateikia praneSim4 Likusiems akcininkams apie
galimybç pasinaudoti Sutarties 3.5. punkte
numatyta teise;

3.6.2.Po Sutarties 3.6.1. punkte numatyto prane5imo
gavimo, Likusieji akcininkai per 5 dienas
informuoja Vadovaujanðius akcininkus apie
pageidavim4 pasinaudoti Sutarties 3.5. punkte
numatyta teise;

3.6.3.Vadovaujantys akcininkai per 5 dienas nuo
Sutarties 3.6.2. punkte numatyto prane5imo i5
Likusir¡q akcininkq gavimo dienos informuoja
Investuotoj4 apie pareiga isigyti Akcijas ir i5
Likusir¿jq akcininkq;

3.6.4.Investuotojui nesutikus nupirkti Likusiqq
akcininkq Akcrjl'l kartu su Vadovaujanðiq
akcininkq akcijomis tokiomis paðiomis
s4lygomis ir tvarka, Vadovaujantys akcininkai
negali parduoti 30 (trisde5imt) ar daugiau
procentq Bendrovês Akcrjq brvestuotojui i5 karto.

3.7. Likusiems akcininkams nèra taikomi Akcrjq
perleidimo apriboj imai ar i5laiþmo reikalavimai.

4. Bendrovês valdvmas ir dividendu nolitika

4.1. Jeigu Akcininkai nesusitars kitaip irlar jeigu
galioj antys teisiniai reikalavimai neipareigos numatyti
kitaip, Sios Sutarties galiojimo terminu Bendrové turés
Visuotini akcininkq susirinkim4, vienasmeni valdymo
organ4 - Direktoriq ir kolegialq valdymo organ4 -
Valdyb4.

4.2. ToL, kol Vadovaujantys akcininkai tures bent
1 (vien4) procent4 Bendrovês Akcrjq, Vadovaujantys
akcininkai dalyvaus Bendrovês Visuotiniuose akcininþ

3.4. The Managing shareholders understand that for the
purpose of paragraph 3.1 of this Agreement, the financial
instruments' account manager is obliged to open separate
special accounts of financial instruments, in which the
restrictions for these Managing Shareholders (or subject to
paragraph 3.1. of the Agreement and/or their family
members) will be placed on the transfer of Shares.

3.5. Subject to the paragraph 3.2 of this Agreement each
Remaining shareholder shall have the right to require that in
case the Managing shareholders or some of them sell 30
(thirty) or more percent of the Shares of the Company at one
time, the Shares of the Remaining shareholder shall be
purchased upon the same terms and conditions as the Shares
of the Managing shareholders.

3.6. The rights stipulated in paragraph 3.5. of the Agreement
are implemented in the following order:
3.6.l.The Managing shareholders within 10 days after the

receipt of the offer to buy 30 (thirty) or more percent
of the Shares of the Company, deliver a notice to the
Remaining shareholders setting forth the possibility to
exercise the right stipulated in paragraph 3.4. of the
Agreement;

3.6.2.After the receipt of the notice as it is provided in
paragraph 3.6.1. of the Agreement the Remaining
shareholders inform the Managing shareholders of the
request to exercise the right stipulated in paragraph
3.4. of the Agreement;

3.6.3.The Managing shareholders within 5 days after the
receiving the notice from the Remaining shareholders
as it is provided in paragraph 3.6.2. of the Agreement
inform the Investor of the obligation to purchase the
Shares from the Remaining shareholders;

3.6.4.If the Investor refuses to purchase the Shares of the
Remaining shareholders together with the Shares of
the Managing shareholders upon the same terms and
conditions, the Managing shareholders shall not be
permitted to sell 30 (thirty) or more percent of the
Shares of the Company to the Investor at one time.

3.7. Restrictions with regard to Share transfer as well as

requirements of maintenance of the Shares shall not be
applicable to the Remaining shareholders.

4. Management of the Company and dividend policv

4.1. Unless otherwise agreed by the Shareholders and/or
compelled by valid legal requirements to provide otherwise,
within the period of this Agreement the Company shall have
the General Meeting of Shareholders, the sole managing
body - the Managing Director and a collegial management
body - the Board.

4.2. Untll the Managing shareholders hold at least 1 (one)
percent of the Shares of the Company, the Managing
shareholders shall participate in the General meeting of
shareholders of the Company and if there is enough of
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susirixkimuose ir, esant pakankamai skirstomojo pelno, distributable profit shall vote"fof'the following distribution
balsuos ,,uà" Ioki dividendq paskirstym4: of the dividends:

(Ð EUR 320'000 ú2014 finansinius metus;
(iÐ EUR 500'000 ,ti20l5 finansinius metus;
(iii) EIIR 630'000 uL20l6 finansinius metus;
(iv) EtiR 780'000 ú2017 finansinius metus;
(v) EUR 900'000 uL,2078 finansinius metus;
(vi) Bent 90% skirstomojo grynojo pelno

ateinantiems metams.

4.3. Akcininkai susitaria, jog tuo atveju, jeigu bus
Valdybos siülymu pagrlstas poreikis Bendrovei
neskirstyti pelno ir uZ tai balsuos dauguma Akcininþ,
Vadovaujantys akcininkai netures pareigos balsuoti
pagal Sutarties 4.2 punkt4.

4.4. Bendroves Valdyba sudaroma i5 3 (trijq) nariq.
Akcininkai susitaria ir patvirtina, kad Bendrovés
Valdyba bus sudaroma i5:
(i) 2 (dviejq) nepriklausomq nariq, kurie bus

nepriklausomi nuo Vadovaujanðiq akcininþ ir su
jais nesusijç;

(iÐ 1 (vieno) nario, pasiül¡o Vadovaujanðiq akcininþ.

4.5. Vadovaujantys akcininkai ar bet kuris i5 jq turi teisç
bet kada pareikalauti at5aukti, jq paskirt4 Valdybos nari
bei !jo viet4 paskirti nauj4 Valdybos nar!.

4.6. Akcininkai susitaria ir patvirtina, kad siekiant

igyvendinti Sutarties 4.4. punkte numatytus tikslus, jie
imsis visq reikiamq veiksmq su5aukti reikalingus
Bendrovés Visuotinius akcininþ susirinkimus ir juose
balsuos uZ Sutarties 4.4. punkte numatyt4 Valdybos
nariq pasþrim4 ar at5aukim4.

4.7. Akcininkai taip pat susitaria, kad dabartinis
Bendrovès Direktorius Vytenis Labanauskas ir
dabartinis Direktoriaus pavaduotojas Vidas Andrikis ir
toliau uZims Sias pareigas ne trumpiau kaip iki 2017 m.
kovo 15 d. Vytenis Labanauskas ir Vidas Andrikis
isipareigoja nepertraukiamai eiti Direktoriaus ir
Direkf oriaus pavaduotoj o pareigas numatytu laikotarpiu.

4.8. Akcininkai uäikrina, kad Direkforius ir
Direktoriaus pavaduotojas, vykdydami savo veikl4,
veiks vadovaudamiesi galiojanðiais teisès aktais,

fstatais, kitais Bendrovés dokumentais bei Sios Sutarties
nuostatomis.

4.9. Vytenis Labanauskas, kaip Bendroves Direktorius,
ir Vidas Andrikis, kaip Bendroves Direltoriaus
pavaduotojas, gali buti at5aukti i5 savo pareigq anksðiau

(Ð EUR 320'000 for 2014 financial year;
(iÐ EUR 500'000 for 2015 financial year;
(iiÐ EUR 630'000 for 2016 financial year;
(iv) EUR 780'000 for 2017 financial year;
(v) EUR 900'000 for 2018 financial year;
(vi) At least 90% of distributable net profit for the coming

visiems year.

4.3. The Shareholders agree that in case under the proposal
of the Board the Company needs to have profit undistributed
and the vast majority of other Shareholders vote for that, the
Managing shareholders do not have obligation to vote in
accordance with paragraph4.2 of the Agreement.

4.4. The Board of the Company is composed of 3 (three)
members. The Shareholders agree and admit that the Board
of the Company will consist of:
(Ð 2 (two) independent members, who will be independent

from the Managing shareholders and will not be
associated with them;

(iÐ I (one) member proposed by the Managing
shareholders.

4.5. The Managing shareholders or any of them shall have
a right to revoke a Board member appointed by them at any
time as well as to replace him with a new Board member.

4.6. The Shareholders agree and admit that for the purpose
of the objectives set forth inparagraph4.4 of the Agreement,
they will take all the required actions to convene all the
necessary General meetings of the shareholders and will vote
for the appointment or revocation of the Board Members as

stipulated in paragraph 4.4. of this Agreement.

4.7. The Shareholders agree that the current Managing
Director of the Company Vytenis Labanauskas and the
current Deputy Managing Director of the Company Vidas
Andrikis will continue to hold these positions for at least
until 15 March 2017. Yyfenis Labanauskas and Vidas
Andrikis make a commitment to hold the positions of the
Managing Director and Deputy Managing Director of the
Company unintemrptedly within the provided period of
time.

4.8. The Shareholders ensure that while carrying out their
activities the Managing Director and the Deputy Managing
Director will act in compliance with the valid legal acts, this
Articles of Association, other documents of the Company
and provisions of this Agreement.

4.9. Vytenis Labanauskas as the Managing Director of the
Company, and Vidas Andrikis as the Deputy Managing
Director of the Company may be revoked from their
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Sios Sutarties 4.7. punkte nurodyto termino tik tuo
atveju, kai:
(i) jie patys del svarbiq prieZasðiq pasitraukia ið

uZimamq pareigq;
(ii) jie nebegali toliau eiti pareigq del sveikatos

sutrikimq;
(iii) jie yra traukiami administracinên ar baudZiamojon

atsakomyben uZ veik4, susijusi4 su jq pareigq
Bendrovèje vykdymu.

4.10. Akcininkai patvirtina, kad Sios Sutarties
galiojimo laikotarpiu Direktorius turès teisç savo
nuoZiüra priimti sprendimus, susijusius su Bendrovès
kasdieniniu valdymu ir Veiklos vykdymu bei susitaria,
kad jis savo nuoZiüra, t. y. be Valdybos pritarimo, galés
sudarineti tik tokius sandorius (vienaðalius, dvi5alius,
daugiaðalius), ku.iq verte/suma ar pagal kuriuos

isipareigojimq dydis nevir5ija 20 000 EUR. Akcininkai
patvirtina, kad Sios Sutarties galiojimo laikotarpiu
Valdyba be i5ankstinio Visuotinio akcininkq
susirinkimo pritarimo gales priimti sprendimus sudaryti
tik tokius sandorius (viena5alius, dviËalius,
daugia5alius), kuriq verte/suma ar pagal kuriuos

isipareigojimq dydis nevir5¡a 150 000 EtlR.

4.1I. Siekdami veiksmingo, kompetentingo bei
efektyvaus Bendrovês valdymo, Akcininkai parei5kia,
kad dês visas pastangas formuojant kvalifikuot4
Bendrovês Valdyb4, siälys, rinks ir skirs tik ger4
reputacij4, kvalifikacij4 ir verslo patirti turinðius
darbuotojus, kurs patraukli4 bei teising4 Bendrovès
administracij os apmokej imo sistem4, diegs veiksmingas
skatinimo/premijavimo programas ir schemas.

4.12. Akcininkai susitaria, jog sprendimui del
Bendroves i5braukimo i5 daugia5ales preþbos
platformos First North, ku.i4 operuoja AB NASDAQ
OMX Vilnius turi büti priimamas Visuotinio akcininkq
susirinkimo sprendimas kvalifrkuota 3/o (fnjq ketvirtr¿jq)
balsq dauguma.

4.13. Akcininkai susitaria, jog priimti sprendim4

iregistruoti Bendrovç emitentu, kurio akcijos
prekiaujamos reguliuojamoje rinkoje ir kuriam taikomos
LR vertybiniq popieriq lstatyme numatytos nonnos,
uZtenka paprastos Akcininþ balsq daugumos
Visuotiniame akcininþ susirinkime.

5. Atskaitomybé ir kiti klausimai

5.1. Akcininkai susitaria, jog tais atvejais, kai
Bendrovei reikes papildomq finansiniq lé5q, jos visq
pirma bus gaunamos i5 vidiniq Bendrovês resursq arba
i5 i5oriniq resursq, imant paskolas bei prisiimant kitus
finansinius isipareigojimus. Akcininkai neprivalo

positions before the term stipulated in paragraph 4.7. of this
Agreement only in case of:
(i) their withdrawal from the positions due to serious

reasons;
(ii) their inability to proceed with their official duties due

to health disorders;
(iii) they are subject to administrative or criminal liability

for the activities related to the execution of their
obligations in the Company.

4.10. The Shareholders confirm that within the period of
this Agreement the Managing Director will be entitled to
take decisions regarding day{o-day Activities and
management of the Company and the Shareholders agree
that the Managing Director at his own discretion, i.e.,
without the approval of the Board, will be able to conclude
only such transactions (unilateral, bilateral, multilateral),
whose value/amount or the amount of obligations assumed
thereunder shall not exceed 20 000 EUR. The Shareholders
agree that within the period of this Agreement the Board
without the prior approval of the General Meeting of the
Shareholders will be able to conclude only such transactions
(unilateral, bilateral, multilateral), whose value/amount or
the amount of obligations assumed thereunder shall not
exceed 150 000 EIJR.

4.1 l. For the purpose of efficient, competent and effective
management of the Company, the Shareholders represent
that they will take all and every effort in composition of the
high-quality Board of the Company, propose, elect and

appoint only such employees, which have good reputation,
qualifications and business experience, create attractive and
fair wage system for the administration of the Company,
implement effective programmes and schemes for incentives
and bonuses.

4.12. The Shareholders agree that the decision regarding the
Company's delisting from the multilateral trading platform
First North, which is operated by NASDAQ OMX AB
Vilnius, shall be subject to the decision by a qualified
majority of 3/o (tl'ree-quarters) by the Shareholders at the
General Meeting Shareholders.

4. I 3 . The Shareholders agree that the adoption of a decision
to register the Company as an issuer whose shares are traded
on a regulated market and which is subject to the regulation
stipulated by the Law on Securities requires a simple
majority vote of the Shareholders at the General Meeting
Shareholders.

5. Accountability and other issues

5.1. The Shareholders agree that in case the Company needs

additional financial funds, such funds will be first of all
obtained from intemal of the Company or extemal resources
by taking loans or undertaking other financial obligations.
The Shareholders are not obligated to provide any funding
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suteikti Bendrovei jokio finansavimo, i5skynrs atvejus,
kai Akcininkai raStu susitars kitaip.

5.2. Akcininkai susitaria, kad kiekvienas Akcininkas ar
jo tinkamai igaliotas atstovas bet kuriuo metu gales
susipaZinti su visais Bendroves dokumentais, iskaitant,
taðiau neapsiribojant, flrnansinès atskaitomybes
dokumentais, audito i5vadomis bei ataskaitomis,
sandoriais, Visuotiniq akcininkq susirinkimq
protokolais ar kitais dokumentais, kuriais iforminti
Visuotiniq akcininþ susirinkimq sprendimai, akcininþ
s4ra5ais, konfidencialiais Bendrovès dokumentais bei
gauti jq kopijas, tinkamai patvirtintas Bendroves.

5.3. Akcininkai susitaria, kad i5orini Bendrovés audit4
atliks geros reputacijos audito bendrové, iskaitant ir
tarptautiniq audito bendroviq filialus, atstovybes ar
dukterines imones Lietuvoje. Akcininkai susitaria, jog
tol, kol Vytenis Labanauskas bus Akcininku, jis turi teisç
pasiälyti i5orin! auditoriq, o Akcininkai lsipareigoja
atitinkamame Visuotiniame akcininþ susirinkime
balsuoti uL tokio Vytenio Labanausko pasiülyto
auditoriaus paskyrim4, jeigu jis atitinka Sutarties 5.3.
punkto reikalavimus.

6. Sutarties statusas ir Saliu Ísipareieoiimai

6.i. Vadovaujantys akcininkai isipareigoja ikt 2020
kovo 15 d., nei atskirai, nei kartu su kitais Asmenimis,
nei per bet kuri Asmeni (iskaitant su juo Susijusius
asmenis; pastarqjq atveju ðiame punkte itvirtintq
Vadovaujanðiq akcininkq isipareigojimo paZeidimu bus
laikomi irtie atvejai, kuomet Susijç asmenys veikia savo
naudai), nei bet kokio Asmens vardu ar naudai tiesiogiai
ar netiesiogiai (iskaitant akcrjq turejim4) neuZsiimti
Konkuruojanðia veikla Lietuvos Respublikos
teritorij oj e, nebûti Konkuruoj anðia veikla uZsiimanöio
subjekto dalininku, valdymo organo nariu, darbuotoju,
tiesioginiu ar netiesioginiu konsultantu, paslaugq
teikêju, finansuotoju ir pan., taip pat nevilioti, neteikti
pagalbos kitam Asmeniui viliojant Bendroves klientus,
nesiülyti Bendrovês klientams, tiekejams ar verslo
partneriams nutraukti verslo santykiq su Bendrove ar
sumaZinti jq apimti, nevilioti ir neidarbinti Bendrovês
darbuotojq.

6.2. Vadovaujantis akcininkas, paZeidçs Sutarties 6.1.
punkte itvirtintus i siparei goj imus, privalo atlyginti vi sus

tiesioginius nuostolius, kilusius del tokio paZeidimo bei,
gavçs atitinkam4 prane5im4 apie paíeidim4 i5 Likusiq
akcininþ ar bet kurio ið jq, nedelsdamas nutraukti
paíeidim4.

to the Company, except for cases when the Shareholders
agree otherwise in writing.

5.2. The Shareholders agree that each Shareholder or its
authorised representative will have access to any documents
of the Company aT aîy time, including but not limited to
financial statements, audit opinions and reports,
transactions, minutes of the General Meetings of the
Shareholders or other documents formalising the decisions
of the General Meetings of the Shareholders, lists of
shareholders, confi.dential documents of the Company and
will be able to receive copies of such documents duly
confirmed by the Company.

5.3. The Shareholders agree that external audit of the
Company will be conducted by a good reputation audit
company, including branch or representative offices or
subsidiary companies of international audit companies in
Lithuania. The Shareholders further agree that as long as

Vytenis Labanauskas will be a Shareholder, he is entitled to
propose an external auditor, and the Shareholders undertake
to vote at the General Meeting of the Shareholders for the
appointment of such auditor recommended by Vytenis
Labanauskas, if the auditor meets the requirements
stipulated in paragraph 5.3. of this Agreement.

6. Status of the Agreement and obliqations of the
Parties

6.1. The Managing shareholders make a commitment until
15 March 2020,neilher individually, nor jointly with other
Persons, or through any other Person (including Related
persons; in the latter case, a breach of an obligation by
Managing shareholders will be considered an event when
Associated persons act for the benefit of themselves), nor on
behalf of any person or for the benefit of, directly or
indirectly (including holding of Shares) shall not engage in
Competing activities in the territory of the Republic of
Lithuania, shall not be any shareholder, member of a

managing body, employee, direct or indirect consultant,
service provider, finance provider etc. of an entity which is
engaged in Competitive activities, as well as shall not to
tempt, nor provide assistance to another Person by attracting
customers of the Company, not offer to the customers,
service providers or business partners of the Company to
terminate business relations with the Company or reduce the
scope of such relationship as well as neither tempt and nor
employ the employees of the Company.

6.2. In case of breach of an obligations stipulated in
paragraph 6.1. of the Agreement the Managing shareholder
shall compensate all direct damages which are caused by the
respective breach of the obligations and shall immediately
terminate the breach of the obligations after the respective
notice received from the Remaining shareholder or any of
them.



6.3. Vadovaujantys akcininkai sutinka, kad
atsakomybes nustatymo principai yra s4Ziningi ir
protingi, atsiZvelgiant i nekonkuravimo isipareigojimq
reik5mingum4 Likusiems akcininkams.

6.4. Vadovaujantys akcininkai patvirtina, kad
nekonkuravimo draudimai, nurodyti ðios Sutarties 6.1.
punkte nepagrlstai neriboja j q profesinès ar investicinès
veiklos.

6.5. Jeigu kuri nors Bendroves |statq ar kitq steigimo
dokumentq nuostata prieðtarautq kuriai nors ðios

Sutarties nuostatai, Akcininkai tarpusavy'j e lsipareigoj a
vadovautis 5ia Sutartimi tokia apimtimi, kuria leidZia
naudotis galiojantys taiþrtini teises alfai, bei, esant
bûtinybei, isipareigoja naudotis visomis balsavimo ir
kitomis joms suteiktomis teisémis bei igaliojimais, kad
butq galima pakeisti, atsisaþrti ar sustabdyti atitinkam4
steigimo dokumentq nuostatos galiojim4 taip, kad bätq
sudarytos s4lygos Bendrovç ir jos veiki4 tvarþrti bei
administruoti vadovaujantis Sios Sutarties esme bei
nuostatomis.

7. Sutarties paäeidimas

7.L Jei Akcininkas ivykdo esmini ðioje Sutartyje

itvirtintq parei5kimq, susitarimq irlar isipareigojimq
paZeidim4 trlar j4 nesilaiko ir neiðtaiso tokio paZeidimo
irlar neivykdo isipareigojimo per 30 (trisde5imt) dienq
nuo tos dienos, kai gavo raðytini kito Akcininko
prane5im4, kuriame reikalaujama i5taisyti paZeidim4
irlar ivykd¡i isipareigojim4, arbajeigu Sioje Sutartyje
Akcininkas pateikè klaidingus patvirtinimus ar
neteisingas garantijas, atsakingas Akcininkas privalo
visi5kai atlyginti nukentêjusiam Akcininkui visus bet
kokio pobudZio tu bet kurioje jurisdikcijoje jam
taikomus, paskirtus aÍ reikalaujamus mokêti ar
nukentêjusio Akcininko patirtus nuostolius, Zal4, ka5tus,
mokesðius ir i5laidas, kurios yra susijusios ar þla
paZeidus Sioj e Sutartyj e ltvirtintas nuostatas.

7.2. Jei Vadovaujantis akcininkas paLeidLia akcijq
iSlaiþmo ir dividendq mokejimo politikos
reikalavimus, itvirtintus Sutarties 3.I., 3.2., 4.2.
punktuose, ir nei5taiso tokio paZeidimo irlar neivykdo

isipareigojimo per 10 (de5imt) dienq nuo tos dienos, kai
gavo raSytini kito Akcininko prane5im4, kuriame
reikalaujama i5tais¡i paäeidim4 privalo sumoketi
Akcininkui baud4, kuri yra proporcinga jo turimq akcijq
skaiðiui ir kuri apskaiðiuojama nuo 100 000 EUR uZ

kiekvien4 paZeidim4 ar isipareigojimo nevykdym4.
Akcininkai susitaria, kad 5i bauda yra minimalus
nuostoliai, kuriq irodinèti nereikia. Tokiu atveju, jeigu
Akcininþ patiriami nuostoliai uZ vien4 paieidim4
vir5ija 100 000 EIIR sum4, Akcininkai proporcingai
turimq Akcijq skaiðiui gali reikalauti atlyginti visus
nuostolius ir Lal4, kuri turi buti atitinkamai irodyta.

6.3. The Managing shareholders agree that the principles of
the establishment of liability are fair and reasonable
according to the significance of non-competitive obligations
to the Remaining shareholders.

6.4. The Managing shareholders admit that non-
competition prohibitions referred to paragraph 6.1. of the
Agreement do not unduly restrict their professional or
investment activities.

6.5. Where any provisions of the Articles of Association or
other incorporation documents of the Company are in
conflict with any provision of this Agreement, the
Shareholders mutually undertake to comply with this
Agreement to such an extent as it is allowed by the valid
applicable legislation and, if necessary, further undertake to
use their voting rights and other rights and powers conferred
upon them in order to amend, refuse of or cancel validity of
the relevant provision of the incorporation documents so as

to enable the management and administration of the
Company and its Activities in compliance with the essence

and provisions of this Agreement.

7. Breach of the Asreement

7.1. Where a Shareholder is in breach of the material
representations, covenants and/or obligations stipulated in
the Agreement and/or fails to comply with them, and/or fails
to rectiff such violation and/or non-fulfilment within 30
(thirty) days after receipt of a written notification of the other
Shareholder urging to rectify the violation and/or fulfil the
obligation, or if the Shareholder has provided false
repres entation and/or warranty, the responsible Shareholder
must fully indemnifu the aggravated Shareholder for all
losses, damages, costs, charges and expenses ofwhatsoever
nature and applicable, imposed or claimed under whatsoever
jurisdiction in relation to or arising out of violation of the
provisions stipulated in this Agreement.

7.2. Where the Managing shareholder is in breach of the
share maintenance and dividends payment policy
requirement, stipulated in paragraph 3.1., 3.2., 4.2. of the
Agreement and/or non-fulfilment within 10 (ten) days after
receipt of a written notification of the other Shareholder
urging to rectify the violation and./or fulfrl the obligation,
must for each breach or failure to fulfil the obligation pay to
the Shareholder the penaþ in the amount of their pro rata
Share number from the amount of 100 000 EUR.
Shareholders agree that this penalty constitutes minimal
losses, which do not need to be proved. In case, the losses

incurred by the Shareholders for one breach exceeds the
amount of 100 000 EUR, the Shareholders pro rata the
number of their Shares may claim compensation for all
losses or damages, which need to be respectively proven.
The Shareholders agree that the term for claims regarding
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Akcininkai susitaria, jog terminas reikalavimams del
nuostoliq atlyginimo yra 2 metai nuo suZinojimo apie
paZeidim4 momento ir uZ vien4 paíeidim4 reikalauti
sumokêti baud4 galima tik vien4 kart4.

7.3. Nuostoliq padengimas pagal Sios Sutarties 7
straipsni, neatleidZia Akcininko nuo tolesnio savo

isipareigojimq, prisiimtq Sia Sutartimi, vykdymo.

7.4. Akcininkai bes4lygi5kai patvirtina, kad visos
Sutarties 7 straipsnyje apibrêZtos sankcijos ir s4lygos
yra pagristos ir isipareigoja jq laiþrtis.

8. Prane5imai

8.1. Visi Saliq prane5imai bei kiti dokumentai, kurie
turi buti pateikti pagal 5i4 Sutarti, yra pateikiami ra5tu ir
laikomi tinkamai pateiktais, lteikus juos asmeni5kai arba
i5siuntus registruotu paStu arba elektroniniu pa5tu
(patvirtinant praneSimo gavim4).

8.2. Sutarties Salis privalo informuoti Bendrovç apie
savo kontaktinius duomenis bei tokiq duomenq
pasikeitim4.

8.3. Visi praneSimai bei kiti dokumentai, kurie turi buti
pateikti pagal ði4 Sutart!, yra pateikiami lietuviq kalba.

9. Sutarties galioiimo terminas

9.1. Si Sutartis isigalioja Saüms jos pasira5ymo dien4.

9.2. Akcininkai susitaria, kad ðios Sutarties vykdymas
bus privalomas atitinkamiems Akcininkq teisiq
perêmèjams bei paveldètojams.

9.3. Akcininkai susitaria, jog lnvestuotojams isigijus
visas ar dali Akcrjq i5 Valdanöir¿jq akcininþ,
Iirvestuotojams nepereina jokie Valdanðiqjq akcininþ
isipareigojimai bei teisès pagal 5i4 Sutarti.

9.4. Si Sutartis galioja iki Bendrovés pasibaigimo
Lietuvos Respublikos istatymq nustatyta tvarka.

9.5. fsigaliojusi 5i Sutartis galioja kiekvieno Akcininko
atZvilgiu tol, kol toks Akcininkas bus Bendrovès
akcininku arba tol kol tai numatyta atitinkamuose Sios
Sutarties straipsniuose.

9.6. Pardavus Bendrovês Akcijas 5i Sutartis
automati5kai galioja bet kuriam naujam Akcijq
savininkui (Investuotoj ui).

9.7. Investuotojas, t. y. bUsimas Bendrovês akcininkas,

isigydamas Akcijas patvirtina, jog Zino ir supranta Sios
Sutarties nuostatas, iskaitant ir tai, kad isigydamas

the indemnification of damages is 2 years from the moment
the Shareholder became aware of the breach and for one
breach the penalty might be requested only once.

7.3. Indemnification of the damages under Article 7 of this
Agreement shall not relieve the Shareholder from his f,irther
obligations according to the Agreement.

7.4. The Shareholders unconditionally confi.rms that all
sanctions and conditions as defined by Article 7 of the
Agreement are reasonable and makes a commitment to
comply with it.

8. Notifications

8. 1 . A1l correspondence of the Parties and other documents
to be communicated under this Agreement shall be sent in
writing and deemed duly delivered if handed personally or
sent by registered mail or sent by email (with receipt
confirmation).

8.2. Party of the Agreement has to inform the Company
about its contact details and change ofsuchcontact details.

8.3. Any notifications and other documents to be delivered
under this Agreement shall be produced in Lithuanian.

9. Term of the Agreement

f.i. This Agreement becomes effective upon the signature
by all Parties.

9.2. The Shareholders agree that the execution of this
Agreement shall be binding on relevant successors and heirs
ofthe Shareholders.

9.3. The Shareholders agree that, in case the Lrvestors
acquire all or part of the Shares from the Managing
shareholders, any rights and obligations of the Managing
shareholders under this Agreement do not pass to the
Investors.
9.4. This Agreement is valid until the winding up of the
Company under law of the Republic of Lithuania.

9.5. After this Agreement comes into effect it becomes valid
in respect ofeach Shareholder as long as such a Shareholder
is a shareholder of the Company or as long as provided in
respective paragraphs of this Agreement.

9.6. Upon the sale of Shares of the Company, this
Agreement shall automatically be binding on any new owner
ofthe Shares (the Investor).

9.7. Anlnvestor, the future shareholder of the Company,by
acquiring the Shares of the Company, confirms that he
knows and understands the provisions of this Agreement,



Bendroves akcijas daugia5alèje preþbos platformoje
First North, kuri4 operuoja AB NASDAQ OMX Vilnius,
jis automati3kai tampa Sios Sutarties Salimi ir igyja
Akcininkq teises ir isipareigojimus, pagal ði4 Sutarti.

10. Taikytina teisè ir einõu sprendimas

10.1. Si Sutartis yra sudar¡a ir ai5kintina vadovaujantis
Lietuvos Respublikos istatymais, neatsiZvelgiant i
lstatymq kolizijos noÍnas.

10.2. Visi ginðai, nesutarimai, prieStaravimai ar
reikalavimai, þlantys i5 Sios Sutarties ar susijç su ja,

iskaitant bet kokius su jos galiojimu, teisètumu,
paZeidimu ar nutraukimu susijusius klausimus, yra
sprendZiami draugi5þ derybq budu.

10.3. Nepavykus i5sprçsti ginðo per 30 dienq nuo
reikalavimo pateikimo dienos derybq büdu, toks ginðas,
sprendZiamas Lietuvo s Respublikos teismuose Lietuvo s

istatymq nustatyta tvarka.

11. Baisiamosios nuostatos

11.1. Si Sutartis gali büti keiðiama ir papildoma tik
ra5ytiniu Saliq susitarimu, priimtu Akcininþ, turinðiq
90 % vist¡ AkcU,l balsq daugum4 Visuotiniame
akcininþ susirinkime.

11.2. Akcininkai supranta, jog 5i Sutartis yra vieða ir
pradejus Bendrovés akcijq preþb4 daugiaSalêje
preþbos platformoje First North, kuri4 operuoja AB
NASDAQ OMX Vilnius, 5i Sutartis bus paskelbta AB
NASDAQ OMX Vilnius puslapyje ir kiekvienas
Investuotoj as, ketinantis isigyti Bendrovês akcijq, gales
susipaZinti su Sios Sutarties nuostatomis.

11.3. Sis dokumentas sudaro vis4 susitarim4 tarp Saliq
dêl Sios Sutarties dalyko ir apjungia visas ankstesnes
diskusijas ir susitarimus tarp Sa[q Siuo klausimu.

11.4. Si Sutartis pakeiðia visas anksðiau tarp
Vadovaujanðiq akcininþ ir kitq dabartiniq Bendroves
akcininkq (Svetlanos Litvinenko) galiojusias sutartis.

11.5. Akcininkai isipareigoja déti geriausias pastangas
tam, kad akcininkq isipareigojimai pagal 5i4 Sutarti
atsispindetq Bendroves f statuose.

I I .6. Paai5kèjus, kad kuri nors ðios Sutarties nuostata ar
jos dalis neatitinka teises aktr¿ ar kitaip tampa
negaliojanðia, tai neturés itakos likusiq Sutarties
nuostatq galiojimui. Tokiu atveju Akcininkai susitaria

including that by acquiring the Shares on a multilateral
trading platform First North, which is operated by NASDAQ
OMX AB Vilnius, he automatically becomes a party of this
Agreement and undertakes all the rights and obligations
assumed by the Shareholders under this Agreement.

10. Applicable Law and settlement of disputes

10.1. This Agreement is concluded and shall be interpreted
in compliance with the laws of the Republic of Lithuania,
without regard to conflict of law rules.

10.2. Any disputes, disagreements or claims arising out of
this Agreement or related thereto including any issues
relating to the validity, legitimacy, violation or termination
shall be settled by amicable negotiations.

10.3, In case of failure to settle the dispute by way of
amicable negotiations within 30 days from the submission
of a claim, such dispute shall be finally settled by the court
of the Republic of Lithuania in accordance with the laws of
Lithuania.

11. Miscellaneous

11.1. This Agreement shall be amended and supplemented
only by written agreement of the Parties, taken by the
Shareholders holding 90 %o majonty of all the Shares in the
General Meeting of Shareholders.

11.2. The Shareholders understand that this Agreement is
public and once the shares of the Company are traded on a
multilateral trading platform FirstNorth, which is operated
by NASDAQ OMX AB Vilnius, this Agreement will be
published in the website of NASDAQ OMX AB Vilnius,
where each of the Investors, intending to acquire the shares

of the Company, will be able to familiarise with the
provisions of this Agreement.

11.3. This document shall constitute the entire agreement
between the Parties in respect of the subject matter of the
Agreement and shall combine any earlier discussions and
agreements between the Parties on the respective issues.

1 1.4. This Agreement supersedes all previous agreements
between the Managing shareholders and the other current
shareholders of the Company (Svetlana Litvinenko).

1 1.5. The Shareholders undertake to use their best efforts in
order the obligations of the Shareholders under this
Agreement would be reflected in the Articles of Association
of the Company.

11.6. Where any provision of this Agreement or any part
thereof is in conflict with the legislation or becomes invalid
otherwise, it shall not render the remaining provisions of the
Agreement invalid. In this case the Shareholders agree to

t2



dél negaliojanðios nuostatos pakeitimo kita nuostata,
kuri savo teisine ir ekonomine prasme bus kiek imanoma
artimiausia negalioj anðiai nuostatai.

11.7. Si Sutartis yra sudaryta 8 originaliais vienod4
teisinç gali4 turinðiais egzemplioriais lietuviq ir anglq
kalbomis, po vien4 egzemplioriq kiekvienai Saliai. Esant
neatitikimams tarp tekstq lietuviq ir anglq kalbomis, bus
vadovaujamasi tekstu lietuviq kalba.

replace the invalid provision with another provision being
the most similar to the invalid provision in its legal and
economic meaning

11.7. This Agreement is executed in 8 equally valid
counterparts in Lithuanian and in English, one copy for each
Party. In case of any discrepancies in the wording of the
Agreement Lithuanian version of the Agreement shall
prevail.

Vytenis Labanauskas

Vykintas Laba

Andiela Labanauskienê irland Vfienis Labanauskrs-
Elzês Barboros Labanauskaitès vardu/
on behalf of Elzê Barbora Labanauskaitè

AI(CININKAU SHAREHOLDERS

Bendrovès vardu / on behalf of

Andãela Labanauskienè

Aistis Labanausk * {

Svetlana Litvinenko, atstovaujama Eleno!
Malachutos/ represented by Elena MalgÉhuta

Vidas Andrikis ,Z ,/ ^
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Lukas Andrikis 'a---?z-_-

Elena Andrikienê
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